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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	СЛС
	
	
	
	
	
	
	
	


Магистърска програма: (код и наименование)
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Преводач-редактор

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	0
	8


Дисциплина: 
Преводът през вековете. Оживяването на мъртвите езици.
гл. ас. д-р Вяра Калфина
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	30

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	90

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	3


	№
	Формиране на оценката по дисциплината
	% от оценката

	1. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	2. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	3. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът е поделен на три модула. Първият изследва историята на преводите от антични езици у нас от Възраждането до днес. Внимание се отделя на спецификите на българския културен контекст: жанрови предпочитани и художествени стратегии на преводачите, целена читателска публика, експериментални опити в полето на превода и пр. Вторият модул е фокусиран върху спорадичното използване на антични лексеми, фрази или реалии в контекста на непроизлизащи от античността художествени и научни текстове. Модулът има предимно практически характер, доколкото включва както обясняване на популярни и масово употребими латински и старогръцки изрази, така и анализ на тяхната употреба в различни жанрови среди. Третият модул изследва нелитературните употреби на античността в съвременната култура, в това число „преноса“ на антични феномени и сюжети в кинематографята, кратки словесни или словесно-визуални форми (вицове, комикси), както и визуализирането и ревитализирането на античните езици в съвременната популярна култура.


	Предварителни изисквания:

	Няма.


	Очаквани резултати:

	В края на курса се очаква студентите да бъдат запознати с историята на преводите от антични езици в България, да успяват да разбират (сами или с помощта на специализирани справочници) антични фрази и реалии и ги предават коректно в контекста на съответния неантичен език.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	История на преводите от старогръцки и латински в България.
	5

	2
	Сравнителен анализ на преводи на антична драма и епос. Естетически концепции и конфликти: експериментиращите поети и експертните преводачи. 
	6

	4.
	Популярни старогръцки и латински фрази. Стратегии за интегрирането им в чужд езиков контекст: превод, подлинеарно обяснение и пр.
	5

	5.
	Античните езици в съвременна художествена и научна литература: директни позовавания и скрити референции.
	6

	6
	Визуализация на „трудния“ превод, пословично неовладяемите езици на древността в игрови интерпретации (по примера на Хари Потър на старогръцки и Мечо Пух на латински език).
	4

	7
	Езикови анахронизми: старогръцки и латински в популярната култура: музика, художествени визуализации, вицове и комикси.
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Конспектът повтаря въпросите на учебното съдържание, като студентите следва да изготвят тематичен проект.
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